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Kanouoam (iios02iuHuX HaYK, 00UeHMm,

npoghecop Kagheopu inono2ii, nepexnady ma CmpameiHux KOMYHIKAUL
Haujionanvroi akademii Hayionanvroi 26apoii Yepainu

CTPATETII ITEPEKJIAZTY IIOETOHIMIB ®EHTE3IMHOI'O I[TUKJTY
POBIH XOBB «CBIT EJIIEPJITHI'TB»

AHoranisi. CTarTs NPUCBSIUCHA JOCIIPKEHHIO CTparerii
AHIIO-YKPATHCHKOTO TEpeKIIaay IOETOHIMIB (DEeHTE31iHOro
nuxity Po6in T'o66 «Csir Ennepmninrisy. IIpoBenenuii ananis
(enresiitnoro ukiny Pob6in [066 «Ceit EsnnmepminriBy mif-
TBEPIUB, 10 MOCTOHIMHU € BaYKJIMBOIO CKJIAIOBOI0 YaCTHHOIO
JITEpaTypHOTrO TBOPY, a iX CTPYKTypa i ceMaHTHUYHE Ta (PyHK-
I[IOHAJIbHE HABaHTAXCHHS CIYTYIOTh peali3allii aBTOPCHKOTO
3aqyMy.

VY po6oTi BHCBITIICHO TEOPETHYHI 3acajii BUBUCHHS IOE-
TOHIMIB Y Cy4acHil JiHTBICTHI, 30KpeMa yTOUHEHO HMOHSTTS
[I0ETOHIMA — BJIACHOI Ha3BM (HalyacTilie aHTPONOHIM abo
TOIOHIM) Yy JIITEpaTypHOMY TBOPI, 1[0 CTBOPIOE 1 JEMOHCTpPYE
MOPTPET MEepPCoHaXa, a TakoK (POPMye CIPHUHATTS 00pasy,
MOTHBYE CTaBJIECHHS OO HbHOTO YUTada. Y CTaTTi BU3HAYECHO
0COOJIMBOCTI IIOETOHIMIB SIK BUJLY JIITEPAaTypHOI OHIMII.

3’scoBaHO, IO MEPeKa] MOCTOHIMIB ILHKIY POMaHIB
Po6Gin ['066 «Cait EnnepminriBy nepeadauae peasizaliro JBOX
TOJIOBHHX CTPAaTEerii, TakuX sIK: o4y>kKeHHs ((opeHizawis) Tek-
CTy Imepekiany, ToOTo 30epexeHHs (GopMH BUXITHOIO IOE-
TOHIMY 3 OYEBHIHOIO BTPATOIO IPHXOBAHOTO 3MICTY, Ta OJ0-
MAIlIHEHHS (JJOMECTHKAIISI) TBOPY LUISXOM 3aMiHU BUXIJTHOTO
MOETOHIMY 1HIIIOMOBHHM aHAJIOTOM a00 IIJISIXOM BIIACHE HOTO
nepexiany. AHalli3 nepexiany 1nokasas, 110 epeKiafadi aHa-
J30BaHUX POMAHIB MEPEBAXKHO BHOPAIH CTPATETiI0 OWyXKEH-
HS, IO MPU3BENO 0 MEBHUX MparMaTHYHuX ytpar. [lig gac
HepekIagy NepeBaXann Taki METOAM OUY>KEHHS, SIK: METO
CEeMAHTUYHOI eKCIUliKalii, TPaHCKPUIILis, TPaHCIITeparis,
3MilIaHUP MeTOZ TpaHCKpHMIUii 1 TpaHcmitTepauii. Meroau
OZIOMAITHEeHHsT OyJM BHKOPHCTaHI 3HAYHO MEHIIe, 30Kpema
MeTO/M (PYHKI[IOHAJILHOTO aHAJIOTa, KaJlbKyBaHHs, 3MIIIaHUH
METOA KaJlbKyBaHHS i Mopdosoriunoi Moaudikamii.

3po06aeHO BHUCHOBOK, 110 IEPEBaKAHHS CTparerii ouy-
JKeHHSI NIPU3BOANTH 110 PyHHYBaHHS aBTOPCHKHX OHIMIYHHX
Mozenel y TeKCTi epekiagy, 4yepe3 o yKpaiHChbKOMY 4JHTa-
4eBi 3aIMIIMBCS HEBIIOMUM aBTOPCHKHUH 3a{yM MOKa3aTH CBIT,
y SIKOMY iIMCHA BU3HAYAIOTh JIOJIIO TePOiB.

KaiouoBi cioBa: moeToHiM, cTparerii mepexiany, ody-
JKEHHSI, OIOMAIHEHHSI, METOAN TEePEKIaTy.

IocranoBka mpoGiuemn y 3arambHoMy BuLIsSL. Pobora
TIPUCBAYIECHA JOCTIDKEHHIO O0COOMMBOCTEH  AHIIIO-YKPATHCHKOTO
nepexsiaay noeToHiMiB denresiiHoro wukiny Pobin [060 «Cait
Ennepninrisy. Cnemudika Ta cBOEpiAHICTb TBOPIB KaHpPy deHTesi
HE B OCTAHHIO YePry BU3HAYAI0ThCA CMOCO0OM TBOPEHHS 1 JpKepe-
JIOM BUHUKHEHHS BIACHHX HA3B, M0 B HUX YKUBAIOThCA. OCKLIBKH
TOJIOBHUM 3aBJIAHHSM aBTOPIB ()eHTE3IHHUX TBOPIB € (JOPMYBaHHS
TePEeKOHIMBOTO BUTAJIAHOTO CBITY, BIACHI HA3BH MOKIMKAHI MaK-
CHMAIIbHO JIOTIOMAraTd B 1bOMY. BracHi HasBu, AKi oTpuMann
B HAYKOBIH JITEpaTypi HA3BY «MOCTOHIMI, PO3TNANAIOTH K
OHIMH B XYI0)KHbOMY MOBIICHHI JTiTepatypHoro TBopy. I[loeTonimMu
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HE JIMIIE BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY i CTHIICTHUHY (YHKII, are
¥ CTIPHSIIOTH CTBOPEHHIO 00Pa3HOCTI TEKCTY, 0COOMMBHX acoriartii
Ta KOHOTAIIiH, 110 BTUTIOKTH 1HMBIIYaTbHO-XYIOKHIO CEMAHTHKY,
BIATBOPIOIOTH ICTOPHYHE Ta KYIBTYpHE TIO MOJiH, BUSBISIOTH 3aK0-
JIOBAHICTh aBTOPCHKOTO 3a/yMy.

AHani3 ocTamHix Jocaimkens i myOdikaumiii i3 Temm.
BuBueHHs niTepaTypHUX OHiMiB, a00 MOETOHIMIB, CIpAMOBaHE
HA BHSBICHHS iXHBOTO (DYHKIIOHYBAHHS B XyJOKHBOMY TEKCTI,
mae Biik Bix 60-80 pp. XX c¢. 3acajHuunmu B 1iii AUISHII OHO-
mactuku cramd npaui tO. Kapnenka, B. Muxaiinosa, €. Orina.
Jlemo mi3Hime TOpYIEHO MHTAaHHSA BIITBOPEHHS HAiMEHYBaHb
Y XYZIOXKHBOMY ITepeKIaji Ta 30epeskeHHs THX (YHKIIH, AKi i Haii-
MEHYBaHHS BUKOHYIOTH Y XynoxkHboMY TBOPI (H. busx). Y mocrmi-
JUKCHHS BIACHUX Ha3B AK CTINICTHYHOI KaTeropii, BABYCHHS BUMIIB
MOTHBALL MOETHYHUX BIACHUX HA3B, COLANbHHX Ta €CTETHUHHX
OITIHOK BITACHHX Ha3B CBiil BHeOK 3pobwm 10. Kapmenxko, E. Mara-
3anuK, B. Muxaiinos, I. Mypomues, €. Hekpacosa, B. HukoHos,
A. Ily3upwoB, A. Cymepancbka, B. UepHumes, b. IlIBaprkomnd.
[lepexmananpkuii acmekt moeToHiMiB posrmsiamd M. bepexHa,
A. T'ynmanss, O. Hoiukos.

AKTyanbHICTb TEMH JOCTI[KEHHS 3YMOBNEHA BiICYTHICTIO
LUTICHOTO MiX0Ay /0 BHBYEHHS CEMAHTUKH, CTPYKTYpH # (yHK-
IiOHYBAHHA TOETOHIMIB Y (DeHTE3IHHUX TBOPAX, a TAKOX HEBIIO-
PSJIKOBAHICTIO TI/IXOMIB 10 BIATBOPEHHS MIOSTOHIMIB YKPAiHCHKOHO
MOBOK0. HatomicTb mepeksiaj MOETOHIMIB BUKJIMKAE MEBHI TPY-
HOIIlI, TIOB’S3aHi 3 THUM, 1[0 HEOOXITHO OJHOYACHO BiITBOPUTH
1 CTpYKTYpY iMeHi, i HioT0 3HAYCHHSI.

Meta — BUABUTH CTpaTerii aHTIO-YKPAiHCHKOTO TEpPEKTaLy
noeToHiMIB (erresiitnoro muky Podin [066 «Cait Engepminrisy.

Bukiaj ocHoBHOT0 MaTepiaiy A0c/TilKeHH L.

[loeToHiMHA — ITe BTOPHHHI HOMIHAIT{, IIT0 MAFOTh 32 COO0K0 He
peabHi IHOTATH, a (QiKTHBHI, AKi iCHYIOTb B ysBi aBTopa [1].

[lepexman MoETOHIMIB Ma€ CBOT CYTTEBI 0COOMMBOCTI, OCKUTBKH
iXHS COTIiO-CeMIOTHYHA CYTHICTb Bilirpac BaKINMBY POIb Y KOM-
TIO3MITIHHO-3MICTOBHIIl CTPYKTYpl XYIOXKHBOTO TBOpPY. AHTPOIO-
HiMH, SIKi € KOMIIOHEHTAMH TPUCIIIB 1B, IPHKA30K, Hpa3eomnorizmis,
iMEHa MiTepaTypHUX MEPCOHAXKIB Ta pealbHUX ICTOPHYHHX 0Ci0
HE MOKYTb 3aMiHIOBATHCS €KBIBANICHTAMH B MOBI, 10 CIIpHAMAE
[2,c.216].

Y mepeknaaubkoMy apceHaii 3 ONMpaiOBaHHS OHIMIB BHILIS-
0ThCA JIBI TONOBHI cTparterii. [lepma ckepoBana Ha (opeHisaiiito
TEKCTy TiepeKnany i mependayae 30epexeHHs (OpMH BHXiTHOTO
OHIMY 3 OYEBHIHOI0 BTPATOI MPUXOBAHOrO 3Mmicty. Takuil THI
TiepekIIay BU3HAYAETHCS K «OHOMACTHYHHH BiTOBITHAKY, KUt
BIATBOPIOE (hoHOrpadidHy 000MOHKY CIIOBA 3 THM UM IHIITHM CTyTIE-
HeM OTH3BKOCTI 710 opHrinany [3, c. 188].
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Jlpyra cTparerist BiITBOPEHHS OHIMIB y TIepeKiaji ckepoBaHa
Ha JIOMECTHUKALIII0 TBOPY 1 nepei0ayae abo 3aMiHy BUXIIHOTO OHIMY
IHITOMOBHHM aHaJI0roM, a0 BIacHe iforo mepeknan [3, ¢. 190]. Ha
aymky AL TynManssa, TyT 3a3BHuaii 3aCTOCOBYEThCS «IPHHLIAI
TIOMIPKOBAHOT YKpaiHi3amii», y AKOMY 3 OYEBHMHICTIO BinOMBa-
0ThCA «PE3YJIBTaTH TBOPUOI B3aEMOJIi1 YKpaiHChKOi MOBH 3 IHIITMH
MOBHUMH cucTeMaMny [4, c. 8].

M.B. Bepeskna Bujinse ABi mepeknajaibki cTpaterii — ody-
KEHHS 11 ofloMalHEHHS. BoHa BBaKae TPAHCKPHIILIO, TPAHCIIiTe-
parito, Mopdonoriany Momubikamio, 0OMeKEHHS BapiaTHBHOCTI
IMeH BTaCHOT0, METO CEMAHTHYHOI eKCILTIKATIIi Ta OHIMHY 3aMiHy
MetonaMu (hOpMyBaHHS OHOMACTHYHOTO BifMOBITHUKA, fKi Tiepe-
HOCATh YMTa4a B IHIIMH KYIBTYPHHH CBIT, @ OTKeE, MPAIIOIOTH Ha
OUYKCHHS TEKCTY nepekany. MeToau ofoMalIHeHH s — e KabKy-
BaHHS, JICOHIMI3AIlis, BAKOPUCTAHHS TPAIUIIHHOT0 HalMEHYBAHHS
[5, c. 194-201].

Yevoro M.B. bBepexua, aHamisyrouw mepekiaj poMaHiB
Jx. K. Pomiar mpo Tappi Ilortepa ykpaiHChKORO Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH, BHIUIE 14 MeTomiB (OpMyBAHHS OHOMACTHYHHX BIIO-
BiIHVKIB, TAKMX SIK: TPAHCKPHIIIis, TPAHCIITEPAI[is, MOP(OIOrivHa
MOTU(iKaLid, 3MilaHui MeTon (TpaHcKpumiii 1 MopdonoriuHoi
MOIU(IKaLLi, TpAHCKPUILi 1 TpaHCmiTepartii), 00MeXeHHS BapiaTHB-
HOCTI IMEHI BITACHOTO, METOJ[ CEMAHTHYHOT CKCILTIKAITii, BAKOPUCTAHHS
TPaHIIAHOr0 HANMEHYBAHHS, TPAHCTIO3UILisS BIACHOTO iMEH 3 pecyp-
CIB MOBH TIEpEKIIa]Ty, KANbKyBAHHS, ()YHKIIOHATbHA aHATIOTiS, OHIMHA
3aMiHa, ICOHIMI3aIliA, BUTydeHHS, TofaBans [5, ¢. 194-201].

Y nepexnaji moetonimis mukimy Pobin 1006 «Cait Enneprin-
TiB» TepeKajayi NepeBakHo 3aCTOCYBAM CTPATEril0 OYYKEHHS.
Metozamu O4yKeHHS BBAXKAKOTh TPAHCKPHIIILIIO, TPAHCIITEPaLliio,
MOp¢ooriuHy MOTU(IKAIII, 3MIMIAHKA METOR (TpaHCKPUITILii
1 Mopdonoriunoi Mopmudikarii, TpaHCKpHIIii 1 TpaHcmiTeparii),
0OMEKEHHS BapiaTHBHOCTI iIMEHI BACHOTO, METOX CEMAHTHYHOI
eKCILTIKAITi{ Ta OHIMHY 3aMiHY.

«Our Sacrifice, er, ah, you say, King Eyod will welcome you.
And he will show to you all his daughter, to be your Sacrifice, hem,
ah, Queeny.

— Haw JKepmosnuil... e-e-e, modmo, 5K Kaxcymp y 6ac, Kopoiw
Eii00, xoue 6ac npugimamu i nokasamu 6am oo OOHbKY, KA
cmane 8auioro KepmogHoio ... MMM... MOOMO... e-e... KOpo1esoio...

OCKibKH IMEHA IPEICTABHIKIB {HIIAX JepikaB y poMaHax PoOin
[000 He MarOTh JNEKCHYHOTO 3HAYCHHS, yCi BOHH BiITBOPIOOTHCS
METOJI0M TPAHCKPHITILii — CTI0CO00M BIITBOPEHHS BUMOBH TIOETOHIMA
3aco0amu iHIoi MoBH. Takuii cOCi0 BiATBOPEHHS LILTKOM JIOTT4HHA,
aJKe TIePCOHAX] CIPUIMAIOTh HE3BUYHI IMEHa Ha CITyX.

[Hima cutyanis ckimagaeThest 3 imeHamu mepcoHaxi [llectu
[epriorcTB, OCKIbKH BCI BOHH MaI0Th SICKPaBO BUPAKEHE JIEKCHUHE
3HAYCHHS # BUKOHYIOTh XapaKTepHCTHYHY (YHKIIII0 B aHATI30Ba-
HuX pomanax. [Ipote min gac nepexay Oyno mepeBakHoO 3aCTOCO-
BAHO METOJl TPAHCKPHITILL{i, 10 MPU3BOLUTH 0 BTPATH CEMAHTHKH
TIOETOHIMA.

Haiibinbma npobnema BUHUKAE 3 IMEHEM TOOBHOTO Iepost:

«Fitz is what Burrich calls me."

She flinched slightly."”

He would. Calls a bitch a bitch, and a bastard a bastard, does
Burrich. Well ... I suppose | see his reasons. Fitz you are, and Fitz
you'll be called by me as welly.

— Qimy.

Bowna cnoxmypuina, nowyswiu miti muxuii 20noc. A sunpocmascs
i NPOMOBUE 2010CHIUle:

— Tax mene knuye bappiu.

T00 3neexa scmixnyracs.

— Lle Ha Hb020 cxodce. Bin nasusae cyky cyxot, a bacmapoa
bacmapoom. Hy... eadaro, 6 Hbo2o na ye c6oi npuyunu. Paz mu ona
Hb020 Dimy, mo 1 015 Mere medic Hum Oyoed.

Ipedike Fitz Mae 1Ba 3HAYCHHS: CHH BU3HAYHOI JHOIMHU
i Oacrapn. Imeni ronmoBHoro repost mukay pomanis Pobin 060
npuTaMaHHi 00uIBa Bu3HAUeHHS. [IpoTe ocoOmuBHil yiop aBTOpKa
pobuTh came Ha 3HaueHHS «OacTapy. HatomicTs y mepeknai iM’s
TOJIOBHOTO TepOsl ICHYE OKPEMO B 0ro mepexuBanb. [ ykpai-
HOMOBHOTO gnTada iM’s DITII € TIPOCTO HE3BUYHOI (POHETIIHOIO
(opmoto, He HAIIEHOKO JKOHUM CEMAHTHIHIM HABAHTAKEHHSM.
[lepexnmazay nuite B MPUKIHIEBHX TPUMITKAX YKa3ye HA 3HAYCHHS
npedixca Fitz. Tomy 3axym aBTOpKH pOMaHiB MOBHICTIO BTpaya-
€TBCS B TIEPEKIALI.

[Himam npuknazom, e Oyio BrpadeHo odpas, € Jleni [efimerc:

Patience has demanded that you be educated as befits your
bloodlines.

Heitmenc sumacae, wod mu 30008 oceiny 6i0nosioHo 0o
18020 N0X0OJICEHHS.

Tepoins 3 imenem Ileiimenc (TepriHHs) € APYKUHOK TPUHLA,
Y{iM [03ANLTIOHUM CHHOM BUSBUBCS [ONOBHUI repoid. DakT ioro
ICHYBaHHSl CTaB CTPAIIHMM YApoM JUIs Ii€i KIHKH, TPOTe BOHA
omaHyBana cebe i cTama XJIOMIEB CPABKHBOI0 MaTip’10. YTpara
3HAYCHHS 1i IMEHI € TOCHTh CYTTEBOO TIPOTATHHOK TIEPEKTIALY.

Bukoprictansst TpaHcHiTepanii — mo0yKBEHHOTO BiTBOPEHHS
IHIIIOMOBHOTO TIOETOHIMA 3ac00aMH MOBH TEPEKIAy — M030aBHII0
TparMaTHYHOTO MOTEHIIiay iMeHa IEPCOHAKIB Y TAKOMY MPHKIaJi:

«l was used to Regal's disdain for me. This sharp rebuke was
something new, however. Usually, he did little more than avoid me,
or hold himself away from me as if [ were fresh manurey.

A soice 36uK, ujo Pezan nenpussno cmasumucs 00 MeHe, die
MaKux 20cmpux 00Kopig 8i0 Hb020 Uje He uy8. 3azsuuatl 8iH HaMa-
206Cs YHUKAMU MeHe [ CAXagCs, 5K 8i0 CINC020 ZHOK.

3apo3yminnii, 3yxBamui i xopctokuit mpuHI Peran, 4ue im’s
TepeKIaaeTbes K «KOPOMIBCHKHMH, BENMUHII, OTPUMYE XapakTe-
PUCTHKY B POMaHax TibKM HA PIBHI ONUCY, IPOTE HOTO iM’sl XKOJ-
HUM YHHOM HE JIOTIOMArae 3p03yMiTH IPUPOLY HOro MOBEIIHKH.

I nodded and resolved to deliver the scroll that very night to
Verity. "I do not much care for Wallace," | commented to the Fool.

"'Tis not Wall's Ass you should have a care for, but Wall's
Ears," he replied solemnly.

— A binvuie ne 06aio npo Bonneca, — 3aysadcug s G1asne.

— He Bonuxom Jlacom mu macw nepetivamucs, a 1020 8yxamu.
A paduie gyxamu y cmini, — n0BANCHO IONOGI BiH.

B imeni mepconaska Wallace sammgposammii Gpaseosnorism «i
CTIHH MAIOTh BYXa», OCKIIBKH BiH, TPAIIIOKYH HA KOPOIS, JOHO-
CHTh HOTO MOMOJIIOMY CHHY TIPO BCE, IO YYE, i J0TMOMArae pea-
mizyBatH TiaHu Perana mogo 3axomneHHs mpectony B 00Xif
crapmoro Opara. [Ipote min yac mepexmaxy Oymo BHKOpHCTaHO
3MIMIAHMH METO] TPAHCKPHIIILT 1 TpaHCiTepallii, 1o TPU3BENo 10
BTPATH K 3HAYEHHS IMEHI, TaK i TOCTPOTH TpH 1B braszns — mepco-
HaXa, IKUH HE BTPagaB MOMIIMBOCTI 00pa3miBo o0irpati iM’ s mep-
coHaxa. Tak, y mepeKmai 3aMmaeThes He3pO3YMIIIM, KWt 3B S~
30k OaunTh bnasens Mixk Bommecom i «iforo Byxamm». A romosHe,
TIOBHICTIO BTPa4a€Thest 00pasuBiCTb Mpi3BUCHKA, ke BUrajye bia-
3eHb. He BUIAETHCA CEMAHTHUHO MPO30PHM Mpi3BUCHKO «Bomik
Jlacy, 1 HamaranHs brasHs miIKoMOTH MEPCOHaXka TAaKMM UHHOM
CTIPUIMAIOTCS K HEBUHHI JIUTSYl BUTIBKH, SIKUMH He €. Yce 1e
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CTIOTBOPIOE MParMaTHIHui ek, SKOro J00MBANach aBTOPKA.

Y mnepexnani pomaniB Pobin [000 mmpoko mpescTaBneHa
CEMAHTHYHA EKCILTIKAILS — T0IATKOBE TIOSCHEHHS OHiMa a00 peaii,
SKOTO HeMae B opurinai [6, ¢. 50].

« He is the King!» Molly protested. And named Shrewd to be
shrewdy.

— Bin koponv! - sanepeuuna Monni. — Hedapma s tio2o Hazuea-
toms Llproo Iponuknueuil.

Y CIOBHUKY CIOBO Shrewd TIEPEKIANA€ThCA SK NPOHUKTUGULL,
npakmuunui. Y TIPUKIai MA 0a4nMo, IO TIepeKIajay JOTOBHIB
IM’ST KOPOISL TIPi3BICHKOM, TIPHTAMAHHEM YCIM KOPOISIM Y pealth-
HOMY ICTOPHYHOMY TIPOIIECI, THM CAMIM TIAKPECITHB HOTO MPOMO-
BHCTE iM’sl Ta 10Ka3aB xapaktep. [Ipu npomy Oyna BTpadeHa rpa
cIiB, HastiBHA B opurinami: Shrewd to be shrewd. IIpote 3HaueHHS
IMeHi BIITBOPEHO a/IeKBATHO.

A more ancient tradition attributes such names to accident,
at least initially. It is said that King Taker and King Ruler, the first
two of the Qutislanders to rule what would become the Six Duchies,
had no such names at all.

32i0H0 3i cmapiwor mpaouyicio, iveHa daromvcs BURAOKO8O
(npunaiiui cnouamxy). Kaxcyms, wo xopons Teitkep 3agoiios-
Huk ma xopons Pynep Ilpasumens — nepuwi dsa ocmpie sauu, sxi
npaguiy 3eMiamu, wo 3200om cmanu LLlicmvoma eepyoecmeamu,
63a2a.i He Manu iMeH.

Y HaBefeHUX NpUKTAfAX IEpPeKIafauka BTUMOE KIACHUHMI
3pa30K CEMAHTHYHOI CKCILTIKAIlii, TOACHIOFYH 3HAYEHHS TOETOHi-
MiB 3a JIOTIOMOTO0 KOPOJiBCHKHX TPI3BHCBK.

OTske, nepeKnafay IWHPOKO BUKOPUCTAB CTPATETi0 O4Y)KEHHS,
TpOTE BUAAETHCA, MO TPH LHOMY OY/IO BTPAYeHO MparMaTHyHuil
TOTEHIIa TOETOHIMIB.

Merou ofoMaITHeH S, Ki BAKOPHCTOBYBAITHCS TIiji 4ac mepe-
K1ajiB pomaniB Pobin [000, — me KampKyBaHHS, AEOHIMI3aIlif,
BUKOPHCTAHHS TPAIULIHOTO HallMEHYBaHHS, TPAHCTIO3HLIs Biac-
HOTO iMeHi 3 pecypciB MOBH IepeKiajy, hyHKIIOHATbHA aHATOT i,
BHITYUEHHS, J0NABAHHS.

KanbkyBanns — ue mepeknmaj cmoa abo CIOBOCIOMyYEHHS
IIUTIXOM 3aMiHM iXHIX CKJIAJOBUX YACTHH Ha BIAIOBIAHI B MOBI
TepeKIay 3 MoJaNbUINM TIOETHAHHAM TIepekIIaJieHuX YacTiH 0e3
Oyb-SKIX 3MiH [ 7], HATIPAKIAL;

To speak of the Mountain Kingdom as a kingdom is to start out
with a basic misunderstanding of the area and the folk who people it.

Ti, xmo nasusaiomy I'ipcbke Koponiecmeo koponiecmeonm, y3a-
eani He 3HaIOMY 11020 2€02paghii ma Hacenenns.

[1b11 yac iMeHYBaHHS KOPOJIIBCTBA ABTOPKA KepyBaacs reorpa-
iuHIME 0COONMBOCTAMHU po3TamryBanHs. Ajuke, HikicHo, [ipchke
KopomiBcTBO po3ramoBane B caMoMy IEHTpI TipchKOTo Xpedra.
[Ibin wac BiNTBOpPEHHS Mepekiajad 3Mir TOYHO NEpenaTd Ha3py
MICIIEBOCTI, BAKOPHCTABIIH CTIOCIO KATbKYBAHHS: mountain — 2opu,
2ipevkutl, kingdom — koponiecmeo.

Y poMaHi € Kibka BUIA/KIB 34CTOCYBAHHS 3MIIIAHOTO METOTY
KalbKyBaHHS 1 Mopdonoriunoi Momuikauii, To6T0 yTBOpPEHHS
(hopManbHOTO BITMOBIMHIKA 13 TONATKOBOIO AMANTAIEI0 10 MOp-
(homoriyHoi cHCTEMU MOBH TIepeKIaLy, HAPHKIAT:

«Nighteyes», he corrected me. «My mother-named me
Nighteyes. [ was the last of my litter to get my eyes openy.

- Hiunookuii, — nonpasus 6in mene. — Mama nazusana mexe
Hiunooxum. Y metie 6 ocmannboeo 3 600Ky po3NUOWUIUCA OUi.

[Ibiz yac mepekstajy Mpi3BUCHKA HAUKPAWIOTO APyra TONOBHOTO
repos — BoBKka Hi9HOOKOT0 — 6710 BUKOPHCTAHO KaNbKyBAHHS YaCTHH
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1i0ro iMeHi, a7 Ipu [bOMY MPI3BUCHKO OTPUMATIO IPaMATHUHY (opMy
CyOCTaHTHBOBAHOTO PHKMETHUKA, 3MIHUBIIN TPAMATHYHIH O3PS

OyHKIIOHATEHIUN aHATOT — TI€ 3aMiHa HE3PO3YMIIOT0 YHTa-
YeBi MepeKyIa Iy TOSTOHIMA THITAM, SKHiT PO3KPHE CYTHICTB 00pasy.
Yacto (yHKIIOHANBHII aHATOT € 3PYYHAM JUIS TIepeiadi OHiMiB,
30KpeMa, KOJTH BOHH TPU3HAYCHI /IS CTBOPEHHS Y UHTAYA TKHX-He-
Oynb sKiCHHX ysBIeHb [8, c. 76].

The Fool was almost certainly born of the human race, though
not entirely of human parentage. Stories that he was born of the Other
Folk are almost certainly false, for his fingers and toes are completely
free of webbing and he has never shown the slightest fear of cats.
The unusual physical characteristics of the Fool (lack of coloring,
for instance) seem to be traits of his other parentage, rather than
an individual aberration, though in this I well may be mistaken.

bnazens, nosa scaxum cymnisom, — 100unHa, ane Mae He 306Cim
Jodcoie noxodacenns. Te, ujo 6 napoouscs 6io Inuoeo Hapooy, —
wisuowie 3a 6ce, OPexHs, OCKITbKU HA NATLYAX HEMAE NABYMUHHS
i 6in Hikonu He 0os6ca Komig. Hezguyatinuii ueino onasus (k-om
0e30apera wKipa) modxce OV O3HAKOK THUL020 NOXOONCEHHS, d He
npocmo gioxuieHHs. Xou mym 8 Mooy il HOMUTAMUCS.

I3 ycix cunoHiMiB cosa the fool mepekanad ycsinomiero oopas
icTOpUUHY Ha3By «O1a3enby, OCKiNbKH B poManax Pobin [000 ommicy-
10Tbes dach CepeHbOBITIS 1 3a3HAYCHHH TIEPCOHAX BIIrpae poib
omasust mipu aBopi kopons LIptona. brasens — HeonHo3HauHMiA mep-
COHAX, BIH HE MA€ BIIACHOTO IMEHi, i TIPOTATOM YCIX POMAHIB ITHKITY
«Cair EnjiepminriBy untayi 3Hat0Th HOTO JIMIIIE T1iji iMeHeM braseHs.
Le im’s HaNpsIMy 1T0B’S13aHe 3 HOTO POILTIO TIpH JBOPI, TOMY BHOIp
(yHKIIOHATTEHOTO aHANIOTa € LLKOM 3aKOHOMIPHUM.

The ruling house of the Six Duchies, the Farseers, were
descended from those Outislanders.

Hpasrauuii dim Llicmvox 2epyoecme — Ilposichuku — noxo-
Oumb 8i0 mux ocmpie .

[pisBume mpapmsuoi ciM’i — 1e CKIAJeHE BlacHe iM’s
far—oanexo, see — bauumu. Y nepexiaji OyB BUKOPUCTAHUI METO]|
(yHKIIOHANBHOTO aHAIOTa, 1 TOMY PO3YMiHHS Ha3BH Ta XapakTe-
PUCTHYHHX 0COONMBOCTEH KOPOTIBCHKOT CiM'i HE BHKIMKAE TPYA-
HOIIIB TOJI0 PO3YMIHHS TSl YMTa4a, SKUi CIPUIIMae TEKCT yKpa-
iHCBKOI0 MOBOIO.

Meron (yHKI[iOHANBHOTO AHAIIOTY 3aCTOCOBAHO 1 IIONO iMe-
HYBaHHS JIaBHHOTO HAapOLy, KM 3aCHYBAB CBIT, Y SKOMY BiZ0yBa-
I0TbCS O

Could these figures represent an Elderling and King Wisdom?
Does this tapestry record the path through the Mountain Kingdom
to the Elderlings' homeland in the Rain Wilds?

Moocnuso, yi nocmami i ¢ Cmapiiimunoro ma xoponem Baii-
300MOM, a Ha 200eneHi 300padceno dopoey 0o kpainu Cmapiiiwun
y Howosux nempsx, sxa npoisieae Kpizo ipcoke kopoiiecmso?

MertoniB aeoHiMi3allii, OHIMHOT 3aMiHH, BUITYUCHHS, 10/[aBAHHS
Tijl Yac aHamisy mepekajgy MoeToHiMiB y pomanax Pobin 000
BHSIBIICHO He OyI10.

BucHoBkH Ta mepenekTHBH JT0CTiKeHb. [lepekna) moero-
HiMiB KTy pomaniB Pobin [060 «Cair Ennepninriey nependadae
peaizaiiiio BOX TOIOBHKX CTPATETIH, TAKMX SIK: 0dykeHHS ((ope-
Hi3allish) TEKCTy TepeKajy, T00To 30epexeHHs (JOpMH BUXITHOTO
TIOETOHIMY 3 OUEBHJIHOIO BTPATOI0 MPHXOBAHOTO 3MICTY, Ta OOMAII-
HEHHsl (IOMECTHKAL[is) TBOPY HITAXOM 3aMiHM BHXIIHOTO TOETO-
HIMY 1HIIOMOBHUM aHAJIOTOM a00 MIITXOM BIACHE HOro TepeKIIay.
[lepexmanadi aHai30BAHNX POMAHIB BHOPAIH CTPATETII0 OTYKEHHS.
Tax, mix yac mepeaTy mepeBakai Taki METOMH, K: METOJ| CeMaH-
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THYHOT eKCIUTIKAI[, TPAHCKPHIIS, TpaHCIiTepallis, 3MillaHui
METOJT TPAHCKPUITILIi 1 TpaHCiTepanii. Metoau ofoMaserHs Oy
BUKOpHCTaHi HaOarato MeHme. [lepepaxHo e Oymi MeTonu (yHK-
I[OHATBLHOTO aHANOTa, KATbKYBAHHS, 3MIlIaH|I METOJ KaJlbKyBAHHS
it Mopomoriunoi Momndiraii. [lepeBaxans crpaterii ouyKeHHs
TIPU3BOIUTD JI0 PYIHYBAHHS aBTOPCHKUX OHIMIYHHX MOJIENeEH y Tek-
cri nepekiany. HaiOuibin nommpeHiMi MOMUIIKAME T Yac Bifl-
TBOPCHHS TIOCTOHIMIB € BUKOPUCTAHHS (DOPMATBHIX METOfIiB Tepe-
Kmajry. Yepes 1ie ykpaiHebkui nepeknaj pomanis mikiy Podin [000
CYTTEBO BTPATHB Y TIPArMATHYHOMY TIaHi.
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Tkach P. Strategies of the Translation of the Poetonyms
of Robin Hobb’s Fantasy Cycle “The Realm of the
Elderlings”

Summary. The article is devoted to the study of strategies
of the translation of the poetonyms of Robin Hobb's fantasy
cycle “The Realm of the Elderlings”. The analysis of Robin
Hobb's fantasy cycle “The Realm of the Elderlings” confirmed
that poetonyms are an important component of a literary work,
and their structure and semantic and functional load serve
the realization of the author's idea.

The paper highlights the theoretical foundations
of the study of poetonyms in modern linguistics, in particu-
lar, clarifies the concept of poetonym — proper name (usual-
ly anthroponym or toponym) in a literary work that creates
and demonstrates a portrait of the character, and forms the per-
ception of the image, motivates the reader. The article identi-
fies the features of poetonyms as a type of literary onymy.

It was found that the translation of the poetonyms
of the Robin Hobb's fantasy cycle “The Realm of the Elder-
lings” involves the implementation of two main strategies: for-
eignization of the translated text, preservation of the original
poetonym with obvious loss of hidden meaning; domestication
by replacing the original poetonym with a foreign analogue or
by its actual translation. The analysis of the translation showed
that the translators of the analyzed novels mostly chose
the strategy of foreignization, which led to certain pragmat-
ic losses. The following methods of foreignization prevailed
during the translation: the method of semantic explication,
transcription, transliteration, mixed method of transcription
and transliteration. Methods of domestication were used much
less, in particular the methods of functional analogue, tracing,
mixed method of tracing and morphological modification.

It is concluded that the predominance of the strategy of for-
eignization leads to the destruction of the author's onymic
models in the text of the translation, which left the Ukrainian
reader unaware of the author's idea to show the world in which
names determine the fate of heroes.

Key words: poetonyms, strategies of ranslation, foreigni-
zation, domestication, ways of translation.
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